
Sefer Vayikra / from Sinai to Sanctuary to Society/ shiur #1 
“Vayikra” – a ‘calling’ or a ‘concept’ 

Source sheet for shiur by Menachem Leibtag,   

INTRODUCTION  

 Usually, the name we give the books of Chumash is simply the first 

primary word of the book, but not its primary theme.  In our opening shiur, 

we begin with a short discussion of the word “Vayikra” in Chumash, to explain 

our specific title for this year’s study of the book of ‘Leviticus’  

 

I. Opening Discussion –  
 A.  

Based on your previous study of Sefer Vayikra – 
  What do you think is its primary theme(s) & topic(s) 
 How does it relate to the other books of the Chumash 
  [i.e what makes it unique - 

 B. 

 Up until this point, have there ever been ‘korbanot’ 

  If so, when & where have we found them  

   What has been their purpose? 

   Were they ‘burnt offerings” – or a shared meal? 

 C.  

 Can you recall any other instance in Chumash, when 

  Hashem ‘calls’ upon anyone – introduced by “vayikra” 

  Has He ever ‘called upon’ Moshe before in this way? 

  Discuss 

  

II. From Sinai to Sanctuary – introduction 

 Previous instances in Chumash of Hashem ‘calling’  

Breishit chapter 3 

עוּ אֶת  ח מְׁ שְׁ ךְ -וַיִּ הַלֵּ תְׁ ים, מִּ הוָה אֱלֹהִּ קוֹל יְׁ
תּוֹ,  --בַגָן שְׁ אִּ א הָאָדָם וְׁ חַבֵּ תְׁ רוּחַ הַיוֹם; וַיִּ לְׁ

ץ הַגָן.  תוֹךְ, עֵּ ים, בְׁ הוָה אֱלֹהִּ י יְׁ נֵּ פְׁ  מִּ

8 And they heard the voice of the LORD 
God walking in the garden toward the cool 
of the day; and the man and his wife hid 
themselves from the presence of the LORD 
God amongst the trees of the garden. 

ים  ט קְרָא יְהוָה אֱלֹהִּ -, אֶלוַיִּ
ֹּאמֶר לוֹ, אַיֶכָה.   הָאָדָם; וַי

9 And the LORD God 
called unto the man, and 



said unto him: 'Where art 
thou?' 

Note the Akeyda as well  [but Hashem’s angel] / chap. 22 

 

At the Burning Bush – Shmot chapter 3 

אוֹת  ד רְׁ י סָר לִּ הוָה, כִּ א יְׁ קְרָא  וַיַרְׁ ; וַיִּ
תּוֹךְ הַסְנֶה ים מִּ ֹּאמֶר אֵלָיו אֱלֹהִּ , וַי

י. --מֹּשֶה מֹּשֶה  נִּ נֵּ ֹּאמֶר הִּ  וַי

4 And when the LORD saw that 
he turned aside to see, God called 
unto him out of the midst of the 
bush, and said: 'Moses, Moses.' 
And he said: 'Here am I.' 

ֹּאמֶר, אַל  ה רַב הֲלֹם; שַל-וַי קְׁ - תִּּ
לֶיךָ עַל רַגְׁ עָלֶיךָ, מֵּ י הַמָקוֹם אֲשֶר --נְׁ כִּ

מַת ד עָלָיו, אַדְׁ  קֹּדֶש הוּא. -אַתָּה עוֹמֵּ

5 And He said: 'Draw not nigh 
hither; put off thy shoes from off 
thy feet, for the place whereon 
thou standest is holy ground.' 

… 

; פַרְעֹה-וְעַתָּה לְכָה, וְאֶשְלָחֲךָ אֶל  י
א אֶת הוֹצֵּ י -וְׁ נֵּ י בְׁ ם. -עַמִּ רָיִּ צְׁ מִּ ל, מִּ רָאֵּ שְׁ  יִּ

10 Come now therefore, and I will 
send thee unto Pharaoh, that thou 
mayest bring forth My people the 
children of Israel out of Egypt.' 

ֹּאמֶר מֹּשֶה, אֶל  יא י, -וַי י אָנֹּכִּ ים, מִּ הָאֱלֹהִּ
ךְ אֶל לֵּ י אֵּ יא אֶת-כִּ י אוֹצִּ כִּ עֹּה; וְׁ י  -פַרְׁ נֵּ בְׁ

ם.  רָיִּ צְׁ מִּ ל, מִּ רָאֵּ שְׁ  יִּ

11 And Moses said unto God: 
'Who am I, that I should go unto 
Pharaoh, and that I should bring 
forth the children of Israel out of 
Egypt?' 

י  יב ֹּאמֶר, כִּ זֶה -וַי מָךְ, וְׁ יֶה עִּ ךָ -אֶהְׁ לְׁ
יךָ:  תִּּ לַחְׁ י שְׁ י אָנֹּכִּ יאֲךָ   הָאוֹת, כִּ בְהוֹצִּ

צְרַיִּם, -אֶת מִּ - תַּעַבְדוּן אֶתהָעָם, מִּ
ים, עַל הָהָר הַזֶה  . הָאֱלֹהִּ

12 And He said: 'Certainly I will 
be with thee; and this shall be the 
token unto thee, that I have sent 
thee: when thou hast brought forth 
the people out of Egypt, ye shall 
serve God upon this mountain.' 

 

Taking us to Shmot chapter 19  

י  א נֵּ את בְׁ צֵּ י, לְׁ ישִּ לִּ ל,  -בַחֹּדֶש, הַשְׁ רָאֵּ שְׁ יִּ
רָיִּם צְׁ אֶרֶץ מִּ בַר --מֵּ דְׁ בַיוֹם הַזֶה, בָאוּ מִּ

ינָי.   סִּ

1 In the third month after the 
children of Israel were gone forth 
out of the land of Egypt, the same 
day came they into the wilderness of 
Sinai. 

ינַי,   ב בַר סִּ דְׁ ים, וַיָבֹּאוּ מִּ ידִּ פִּ רְׁ עוּ מֵּ סְׁ וַיִּ
חַן בָר; וַיִּ דְׁ ל, נֶגֶד  - וַיַחֲנוּ, בַמִּ רָאֵּ שְׁ שָם יִּ

 הָהָר.

2 And when they were departed 
from Rephidim, and were come to 
the wilderness of Sinai, they 
encamped in the wilderness; and 
there Israel encamped before the 
mount. 



ים; -וּמֹּשֶה עָלָה, אֶל  ג קְרָא  הָאֱלֹהִּ וַיִּ
ן , כֹּה תֹּאמַר  הָהָר לֵאמֹר-אֵלָיו יְהוָה, מִּ

ל. רָאֵּ שְׁ י יִּ נֵּ בְׁ תַגֵּיד לִּ ית יַעֲקֹּב, וְׁ בֵּ  לְׁ

3 And Moses went up unto God, and 
the LORD called unto him out of 
the mountain, saying: 'Thus shalt 
thou say to the house of Jacob, and 
tell the children of Israel: 

רָיִּם;    ד צְׁ מִּ י לְׁ יתִּ יתֶם, אֲשֶר עָשִּ אִּ אַתֶּם רְׁ
כֶם עַל א  -וָאֶשָא אֶתְׁ ים, וָאָבִּ שָרִּ י נְׁ פֵּ כַנְׁ

לָי.  כֶם אֵּ  אֶתְׁ

4 Ye have seen what I did unto the 
Egyptians, and how I bore you on 
eagles' wings, and brought you unto 
Myself. 

ם  ה עַתָּה, אִּ י,  -וְׁ קֹּלִּ עוּ בְׁ מְׁ שְׁ שָמוֹעַ תִּּ
תֶּם, אֶת  מַרְׁ י-וּשְׁ יתִּ רִּ י --בְׁ יתֶם לִּ יִּ הְׁ וִּ

כָל גֻלָה מִּ י-סְׁ ים, כִּ י כָל-הָעַמִּ  הָאָרֶץ.-לִּ

5 Now therefore, if ye will hearken 
unto My voice indeed, and keep My 
covenant, then ye shall be Mine 
own treasure from among all 
peoples; for all the earth is Mine; 

הְיוּ  ו ים, וְגוֹי -וְאַתֶּם תִּּ י מַמְלֶכֶת כֹהֲנִּ לִּ
ר,    : קָדוֹש דַבֵּ ים, אֲשֶר תְּׁ בָרִּ לֶה, הַדְׁ אֵּ

ל.-אֶל רָאֵּ שְׁ י יִּ נֵּ   בְׁ

6 and ye shall be unto Me a 
kingdom of priests, and a holy 
nation. These are the words which 
thou shalt speak unto the children of 
Israel.' 

And hence to Shmot chapter 24: 

הוָה אֶל  יב ֹּאמֶר יְׁ לַי -וַי ה אֵּ מֹּשֶה, עֲלֵּ
יֵּה --הָהָרָה ךָ אֶת-וֶהְׁ נָה לְׁ אֶתְּׁ - שָם; וְׁ

צְוָה , אֲשֶר לחֹֻת הָאֶבֶן, וְהַתּוֹרָה וְהַמִּ
הוֹרֹּתָם. י, לְׁ תִּּ  כָתַבְׁ

12 And the LORD said unto Moses: 
'Come up to Me into the mount and 
be there; and I will give thee the 
tables of stone, and the law and the 
commandment, which I have written, 
that thou mayest teach them.' 

כַס הֶעָנָן, הָהָר-וַיַעַל מֹשֶה, אֶל  טו ; וַיְׁ
 הָהָר. -אֶת

15 And Moses went up into the 
mount, and the cloud covered the 
mount. 

בוֹד  טז כֹּן כְׁ שְׁ הוָה עַל-וַיִּ ינַי,  -יְׁ הַר סִּ
ים;  שֶת יָמִּ הוּ הֶעָנָן שֵּ כַסֵּ קְרָא אֶלוַיְׁ - וַיִּ

תּוֹךְ הֶעָנָן י, מִּ יעִּ  . מֹשֶה בַיוֹם הַשְבִּ

16 And the glory of the LORD abode 
upon mount Sinai, and the cloud 
covered it six days; and the seventh 
day He called unto Moses out of the 
midst of the cloud. 

ש אֹּכֶלֶת    יז אֵּ הוָה, כְׁ בוֹד יְׁ ה כְׁ אֵּ וּמַרְׁ
ל. רָאֵּ שְׁ י יִּ נֵּ י, בְׁ ינֵּ עֵּ רֹּאש הָהָר, לְׁ  בְׁ

17 And the appearance of the glory of 
the LORD was like devouring fire on 
the top of the mount in the eyes of the 
children of Israel. 

תוֹךְ הֶעָנָן, וַיַעַל אֶל  יח - וַיָבֹּא מֹּשֶה בְׁ
ים יוֹם,  בָעִּ י מֹּשֶה, בָהָר, אַרְׁ הִּ הָהָר; וַיְׁ

לָה. ים לָיְׁ בָעִּ אַרְׁ  }פ{  וְׁ

18 And Moses entered into the midst 
of the cloud, and went up into the 
mount; and Moses was in the mount 
forty days and forty nights.  

 

 

Note parallel in the final verses of Sefer Shmot 



כָן -וַיָקֶם אֶת  לג שְׁ יב לַמִּ ר, סָבִּ הֶחָצֵּ
ן, אֶת  תֵּּ חַ, וַיִּ בֵּ זְׁ לַמִּ ר;  -וְׁ מָסַךְ שַעַר הֶחָצֵּ

  }פ{  .הַמְלָאכָה-וַיְכַל מֹשֶה, אֶת

33 And he reared up the court round 
about the tabernacle and the altar, and 
set up the screen of the gate of the 
court. So Moses finished the work. {P} 

אֹהֶל מוֹעֵד; -וַיְכַס הֶעָנָן, אֶת  לד
שְכָן-וּכְבוֹד יְהוָה, מָלֵא אֶת  .הַמִּ

34 Then the cloud covered the tent of 
meeting, and the glory of the LORD 
filled the tabernacle. 

אֹהֶל  -יָכֹל מֹשֶה, לָבוֹא אֶל-וְלאֹ  לה
י--מוֹעֵד בוֹד שָכַן עָלָיו, הֶעָנָן-כִּ ; וּכְׁ

א אֶת הוָה, מָלֵּ כָן. -יְׁ שְׁ  הַמִּ

35 And Moses was not able to enter 
into the tent of meeting, because the 
cloud abode thereon, and the glory of 
the LORD filled the tabernacle.-- 

כָן,   לו שְׁ עַל הַמִּ עָלוֹת הֶעָנָן מֵּ הֵּ סְעוּוּבְׁ י   יִּ נֵּ בְׁ
כֹּל,  ל, בְׁ רָאֵּ שְׁ  .מַסְעֵיהֶם יִּ

36 And whenever the cloud was taken up 
from over the tabernacle, the children of 
Israel went onward, throughout all their 
journeys. 

ם   לז אִּ סְעוּ--לֹּא יֵּעָלֶה, הֶעָנָן-וְׁ יוֹם  -, עַדוְלאֹ יִּ
עָלֹתוֹ.   הֵּ

37 But if the cloud was not taken up, then 
they journeyed not till the day that it was 
taken up. 

הוָה עַל  לח י עֲנַן יְׁ יֶה  -כִּ הְׁ ש, תִּּ אֵּ כָן, יוֹמָם, וְׁ שְׁ הַמִּ
לָה בוֹ ינֵּי כָל--לַיְׁ עֵּ ית -לְׁ כָל-בֵּ ל, בְׁ רָאֵּ שְׁ - יִּ

 }ש{   .מַסְעֵיהֶם 

38 For the cloud of the LORD was upon 
the tabernacle by day, and there was fire 
therein by night, in the sight of all the 
house of Israel, throughout all their 
journeys.--  

Shmot 40 Shmot 24 
; אֹהֶל מוֹעֵד-וַיְכַס הֶעָנָן, אֶת  לד

שְכָן-וּכְבוֹד יְהוָה, מָלֵא אֶת  .הַמִּ
וַיְכַס  הָהָר; -וַיַעַל מֹּשֶה, אֶל  טו

 הָהָר. -הֶעָנָן, אֶת
- יָכֹל מֹשֶה, לָבוֹא אֶל-וְלאֹ  לה

י--אֹהֶל מוֹעֵד שָכַן עָלָיו,  -כִּ
א אֶת הֶעָנָן הוָה, מָלֵּ בוֹד יְׁ - ; וּכְׁ

כָן.  שְׁ  הַמִּ

שְכֹן כְבוֹד  טז הַר  -יְהוָה עַל-וַיִּ
ינַי, ים;   סִּ שֶת יָמִּ הוּ הֶעָנָן שֵּ כַסֵּ וַיְׁ

קְרָא אֶל י, -וַיִּ יעִּ מֹשֶה בַיוֹם הַשְבִּ
תּוֹךְ הֶעָנָן  . מִּ

כָן,    לו שְׁ עַל הַמִּ עָלוֹת הֶעָנָן מֵּ הֵּ וּבְׁ
סְעוּ כֹּל,  יִּ ל, בְׁ רָאֵּ שְׁ י יִּ נֵּ בְׁ

 . מַסְעֵיהֶם

הוָה,   יז בוֹד יְׁ ה כְׁ אֵּ כְאֵש וּמַרְׁ
אֹכֶלֶת בְראֹש הָהָר, לְעֵינֵי, בְנֵי 

שְרָאֵל.  יִּ
ם  לז אִּ ֹּא יֵּעָלֶה, הֶעָנָן-וְׁ וְלאֹ  --ל

סְעוּ עָלֹתוֹ. -, עַדיִּ  יוֹם הֵּ
תוֹךְ הֶעָנָן, וַיַעַל   יח וַיָבֹּא מֹּשֶה בְׁ
י מֹּשֶה, בָהָר, -אֶל הִּ הָהָר; וַיְׁ

לָה ים לָיְׁ בָעִּ אַרְׁ ים יוֹם, וְׁ בָעִּ  אַרְׁ
הוָה עַל  לח י עֲנַן יְׁ כָן, יוֹמָם,  -כִּ שְׁ הַמִּ

הְיֶה לַיְלָה בוֹ - לְעֵינֵי כָל--וְאֵש, תִּּ
שְרָאֵל-בֵית כָליִּ  }ש{   .מַסְעֵיהֶם-, בְׁ

 

Continuation of travel found in Bamidbar chapter 9: 



ים אֶת  טו שְכָן-וּבְיוֹם, הָקִּ סָה  הַמִּ , כִּ
דֻת; -הֶעָנָן אֶת אֹּהֶל הָעֵּ כָן, לְׁ שְׁ וּבָעֶרֶב הַמִּ

יֶה עַל הְׁ ה-יִּ אֵּ מַרְׁ כָן, כְׁ שְׁ ש-הַמִּ  בֹּקֶר. -עַד--אֵּ

15 And on the day that the tabernacle was 
reared up the cloud covered the tabernacle, 
even the tent of the testimony; and at even 
there was upon the tabernacle as it were the 
appearance of fire, until morning. 

כַסֶנוּ;    טז יד, הֶעָנָן יְׁ יֶה תָמִּ הְׁ ן יִּ כֵּ
ה אֵּ לָה. -וּמַרְׁ ש, לָיְׁ  אֵּ

16 So it was alway: the cloud covered it, 
and the appearance of fire by night. 

י הֵעָלוֹת הֶעָנָן, מֵעַל הָאֹהֶל  יז --וּלְפִּ
שְרָאֵל סְעוּ בְנֵי יִּ קוֹם, וְאַחֲרֵי כֵן, יִּ מְׁ ; וּבִּ

כָן שְׁ י -- שָם הֶעָנָן-אֲשֶר יִּ נֵּ שָם יַחֲנוּ, בְׁ
ל. רָאֵּ שְׁ  יִּ

17 And whenever the cloud was taken up 
from over the Tent, then after that the 
children of Israel journeyed; and in the 
place where the cloud abode, there the 
children of Israel encamped. 

עַל-עַל  יח ל, וְׁ רָאֵּ שְׁ י יִּ נֵּ עוּ בְׁ סְׁ הוָה, יִּ י יְׁ -פִּ
הוָה, יַחֲנוּ:  י יְׁ כֹּן  -כָל  פִּ שְׁ י, אֲשֶר יִּ מֵּ יְׁ

כָן-הֶעָנָן עַל שְׁ  יַחֲנוּ. --הַמִּ

18 At the commandment of the LORD the 
children of Israel journeyed, and at the 
commandment of the LORD they 
encamped: as long as the cloud abode upon 
the tabernacle they remained encamped. 

=========== 

The Mishkan in Shmot vs Vayikra 

  How to build it/ vs / How to use it 
.  Transition from Shmot to other books  / now with the  “shchina” 

Vayirka – Laws relating to God’s presence  / kedusha 

Bamdibar – travelling with shchinah to eretz Yisrael 

Devarim – Laws from brit Sinai relating becoming a nation 

 

III.  Note Moshe Rabeinu’s speech begins in Devarim 5:1 

קְרָא מֹשֶה, אֶל  א שְרָאֵל-כָל-וַיִּ מַע יִּ הֶם שְׁ ֹּאמֶר אֲלֵּ , וַי
ל אֶת רָאֵּ שְׁ אֶת-יִּ ים וְׁ ר  - הַחֻקִּ י דֹּבֵּ ים, אֲשֶר אָנֹּכִּ פָטִּ שְׁ הַמִּ

תֶּם לַעֲשֹּתָם.  מַרְׁ תֶּם אֹּתָם, וּשְׁ מַדְׁ יכֶם הַיוֹם; וּלְׁ נֵּ אָזְׁ  בְׁ

1 And Moses called unto all Israel, and 
said unto them: Hear, O Israel, the statutes 
and the ordinances which I speak in your 
ears this day, that ye may learn them, and 
observe to do them. 

ית  ב מָנוּ בְרִּ  The LORD our God made a 2 בְחֹרֵב.--יְהוָה אֱלֹהֵינוּ, כָרַת עִּ
covenant with us in Horeb. 

And in chapter 29  - introduction to Brit Nitzavim 

קְרָא מֹשֶה אֶל  א שְרָאֵל-כָל-וַיִּ ֹּאמֶר יִּ , וַי
הֶם:  ת כָל  אֲלֵּ יתֶם, אֵּ אִּ אֲשֶר -אַתֶּם רְׁ

רַיִּם,  צְׁ אֶרֶץ מִּ ינֵּיכֶם בְׁ עֵּ הוָה לְׁ עָשָה יְׁ
כָל עֹּה וּלְׁ פַרְׁ כָל-לְׁ צוֹ. -עֲבָדָיו, וּלְׁ  אַרְׁ

1 And Moses called unto all Israel, and 
said unto them: Ye have seen all that 
the LORD did before your eyes in the 
land of Egypt unto Pharaoh, and unto 
all his servants, and unto all his land; 



ינֶיךָ  ב דֹּלֹת, אֲשֶר רָאוּ, עֵּ -- הַמַסוֹת, הַגְׁ
ם.  ים, הָהֵּ דֹּלִּ ים הַגְׁ תִּ הַמֹּפְׁ  הָאֹּתֹּת וְׁ

2 the great trials which thine eyes saw, 
the signs and those great wonders; 

ֹּא  ג ל ם  -וְׁ ינַיִּ עֵּ ב לָדַעַת, וְׁ הוָה לָכֶם לֵּ נָתַן יְׁ
מֹּעַ, עַד, הַיוֹם הַזֶה.  שְׁ ם לִּ נַיִּ אָזְׁ אוֹת וְׁ רְׁ  לִּ

3 but the LORD hath not given you a 
heart to know, and eyes to see, and ears 
to hear, unto this day. 

ֹּא  ד בָר; ל דְׁ ים שָנָה, בַמִּ בָעִּ כֶם אַרְׁ ךְ אֶתְׁ בָלוּ  - וָאוֹלֵּ
ֹּא ךָ ל נַעַלְׁ יכֶם, וְׁ עֲלֵּ יכֶם מֵּ מֹּתֵּ לֶךָ. -שַלְׁ עַל רַגְׁ תָה מֵּ  בָלְׁ

….. 

4 And I have led you forty years in the 
wilderness; your clothes are not waxen 
old upon you, and thy shoe is not 
waxen old upon thy foot. 

תֶּם,   ח מַרְׁ ית הַזאֹת-אֶתוּשְׁ בְרֵי הַבְרִּ , דִּ
יתֶם, אֹּתָם ת כָל--וַעֲשִּ ילוּ, אֵּ כִּ מַעַן תַּשְׁ -לְׁ

 }פ{   אֲשֶר תַּעֲשוּן.

8 Observe therefore the words of this 
covenant, and do them, that ye may 
make all that ye do to prosper. {P} 

ים הַיוֹם כֻלְכֶם  ט צָבִּ הוָה אַתֶּם נִּ י יְׁ נֵּ פְׁ , לִּ
יכֶם:  נֵּיכֶם    אֱלֹהֵּ קְׁ יכֶם, זִּ טֵּ בְׁ יכֶם שִּ רָאשֵּ

ל.  רָאֵּ שְׁ יש יִּ יכֶם, כֹּל, אִּ רֵּ שֹּטְׁ  וְׁ

9 Ye are standing this day all of you 
before the LORD your God: your 
heads, your tribes, your elders, and 
your officers, even all the men of Israel, 

יכֶם  י שֵּ כֶם נְׁ קֶרֶב -- טַפְׁ ךָ, אֲשֶר בְׁ רְׁ גֵּ וְׁ
ימֶיךָ.   מַחֲנֶיךָ:  ב מֵּ צֶיךָ, עַד שֹּאֵּ ב עֵּ חֹּטֵּ  מֵּ

10 your little ones, your wives, and thy 
stranger that is in the midst of thy 
camp, from the hewer of thy wood unto 
the drawer of thy water; 

ית יְהוָה אֱלֹהֶיךָ  יא בְרִּ -- לְעָבְרְךָ, בִּ
אָלָתוֹ:  ךָ   וּבְׁ מְׁ ת עִּ הוָה אֱלֹהֶיךָ, כֹּרֵּ אֲשֶר יְׁ

 הַיוֹם. 

11 that thou shouldest enter into the 
covenant of the LORD thy God--and 
into His oath--which the LORD thy 
God maketh with thee this day; 

ים  יב אֹתְךָ הַיוֹם לוֹ לְעָם,  -לְמַעַן הָקִּ
הְיֶה ים-וְהוּא יִּ כַאֲשֶר, --לְךָ לֵאלֹהִּ

בֶר שְבַע לַאֲבֹתֶיךָ, -דִּ לָךְ; וְכַאֲשֶר נִּ
צְחָק וּלְיַעֲקֹב.  לְאַבְרָהָם לְיִּ

12 that He may establish thee this day 
unto Himself for a people, and that He 
may be unto thee a God, as He spoke 
unto thee, and as He swore unto thy 
fathers, to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob. 

כֶם  יג בַדְׁ כֶם, לְׁ תְּׁ לֹּא אִּ ת  --וְׁ י, כֹּרֵּ אָנֹּכִּ
אֶת -אֶת ֹּאת, וְׁ ית הַז רִּ ֹּאת. -הַבְׁ  הָאָלָה, הַז

13 Neither with you only do I make this 
covenant and this oath; 

י אֶת  יד ד  -כִּ מָנוּ עֹּמֵּ נוֹ פֹּה, עִּ אֲשֶר יֶשְׁ
ת אֲשֶר  אֵּ ינוּ; וְׁ הוָה אֱלֹהֵּ י, יְׁ נֵּ פְׁ הַיוֹם, לִּ

מָנוּ הַיוֹם.  ינֶנוּ פֹּה, עִּ  אֵּ

14 but with him that standeth here with 
us this day before the LORD our God, 
and also with him that is not here with 
us this day-- 

 

  



IV. Famous Ramban on Shmot 25:1 

 How the Mishkan is an eternal reminder of Brit Sinai 

 וסוד המשכן הוא 

 . שוכן עליו בנסתר  - על הר סיני  הכבוד אשר שכן שיהיה  

סיני,   וכמו שנאמר שם )לעיל כד טז(: וישכן כבוד ה' על הר 

וכתיב )דברים ה כא(: הן הראנו ה' אלוהינו את כבודו ואת 

וכבוד ה' מלא את המשכן )להלן מ   גדלו, כן כתוב במשכן

 לד(.

  -והזכיר במשכן שני פעמים 

  ."את כבודו ואת גדלו " כנגד ,וכבוד ה' מלא את המשכן

 

 . סיני והיה במשכן תמיד עם ישראל הכבוד שנראה להם בהר

 אשר נדבר לו בהר סיני.  היה אליו הדבור  -ובבא משה   

 

  



V.  SEFER VAYIKRA – BASIC OUTLINE & Flow of Topic 

        

I.  Man ‘can’ come close to God 

 1->3 – Voluntary offerings [“nedava”] 

 4->5 – Mandatory offerings [“chova”] 

 6->7 - How to bring the offerings [“torot” – for the kohanim] 

 

II. The story of the dedication of the Mishkan /  

 8 ->10  The 7 days of the ‘miluim’ / 8th day / & Tragedy 

 

III. When man ‘cannot’ come close to God [temporarily] 

 11-15 “tumah” / How you contract it & how to get rid of it 

 16  - Entering the Holy of Holies – When/ How / Who 

 17 – Respect of the Temple 

 

                  ======= 

 

IV. “kedusha” of Man 

 18->20  - Act according to your holiness / do’s & don’ts 

 21->22  - Special laws for the “kohanim” 

 

V. “kedusha” in the realm of time 

 23 – The “moadim” – holidays/ when Am Yisrael meets God  

 24 – daily & weekly symbols / + special story 

 

VI.  “kedusha” in the realm of space 

 25- “shmitta” & the Land of Israel 

 26 - Blessings & Curses – on the Covenant 

 

VII.  27 – Epilogue – Man offering ‘himself’ to God  [“erchin”] 

 
 

Discuss “kedusha” & where we find it in the book (and why) 


